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Abstract: Hungarian is considered to be a tipically syntetic language, meaning that
grammatical meanings are expressed by attaching various suffixes to the stem word (eg.: lat-
t-am 'l saw (sthg)’ where the first person singular is expressed by the inflectional suffix -am,
whereas the past is shown by the grammatical sign -t). Yet due to different possible causes
there are certain analytical structures spreading in the language.

In my paper | attempt to analyse some analytical attributive syntagms used instead of existing
compound words. My research is based on the official report of three media monitorings led
by a group of researchers from Sapientia University and Babes-Bolyai University. The fact
that these specific syntagms are used by professional speakers shows that these structures
“are making their way” into the normative register.

The main focus of the paper is to determine the cause(s) of why normative compound words
(which are in perfect concordance with the syntetic character of the language) are replaced
with analytical — in our case attributive — syntagms. Is it due to analogy or is it due to another
language’s influence — in the context of bilingual background — namely to Romanian
influence.

Keywords: Hungarian electronic media in Romania, professional speaker, syntetic language,
compound words, analytical attributive structures

1. Introduction

The research is based on the database gathered as a result of the media monitoring in
2010, 2011 and 2012. The monitoring was conducted by specialists at the Department of
Social Applied Sciences, Sapientia, Hungarian University of Transylvania in partnership with
researchers from Babes—Bolyai University, Department of Hungarian and General Linguistics
focusing on radio and television programs. The goal was to determine to what extent do
professional speakers follow the norms of the (regional) standard, what are the grammatical
mistakes that they tend to commit, and what are the most common language phenomena. This
is an extremely important issue as the language of the media should serve as a raw model for
all Hungarian speakers living in Transylvania.

The regular monitoring makes it possible to observe non-standard language
phenomena (e.g. long vowels and consonants pronounced short, mistakes in the usage of
suffixes, loan translations etc.). The report of the monitoring has a distinct chapter for
redundant expressions where the researchers included mainly passive structures formed by the
auxiliary van/lesz and the adverbial participle (e.g. ot volt hagyva nekem a lakds ’tha flat was
left for me’ Radio Paprika, Nov. 24, 2010; a hirek nemsokara el lesznek mondva ’the news
will soon be told’ Radio Paprika, Nov. 26, 2010). However not only these structures can be
considered to be redundant, but there are other types as well (see below in detail).

297

BDD-A22307 © 2014 “Petru Maior” University Press
Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.38 (2026-06-27 21:06:43 UTC)



CCI3 LANGUAGE AND DISCOURSE

In this paper | will present such attributive syntagms that are used by the professional
speakers instead of existing compound words.

2. Analytical structure vs redundant expression — terminological problems

One of the main features of the Hungarian language is its syntatic character, meaning
that a given content is expressed with the fewest lexical components possible. As a result
many grammatical meanings (e.g. the number and person of the subject, the definiteness of
the object, the past tense of the verb etc.) are encoded by morphemes attached to the stem.
During the history of the language the syntetization appeared as a tendency, a good example
being the changing of postpositions into inflectional suffixes, which happened in the period of
the XIVth-XVIth centuries (Kalman 1987: 461), and commonly used syntagms becoming
compound words. This latter process can be clearly seen in the egy-test-vér and testvér
’sibling’ entry words of the Erdélyi magyar szotorténeti tar. The entry word egy-test-vér
contains earlier language data, the first one being from 1625. These language data show the
earlier phase of forming compounds when another element (e.g. a conjunction) can be
included between the two composing parts: az atianknak Barabas Imrehnek az attia Antal
Barabas Antal Pallal es Antal Georgel az Alpereseknek attiokkal es Antal Thamaszal egj test
es ver [Usz; UszT 128]. In later data — although still appearing as syntagm and not as a
compound word — the tight relation of the words in the syntagm cannot be interrupted by any
other elements, e.g. 1660: Szekely Miklossal egy test, vérek voltak Székely Kata, es Szekely
borka [Csikfva MT; Bal. 49]. The earliest data of the entry word festvér as a noun is from
1724, that is, one century later than the first recording of egy-test-vér: iddsbik Bokdanya
Péternek a ki testvér volt Lazaral s idosbik Mariaual egj fia meg halvan itt Homorodon, az
Felesége egy kis tsets szopo fiaval a maros mentiben le ment Dééva fele [Homorod H; BK.
Juon Pészk (60) jb vall.]. In its attributive function the word appears as a consolidated
compound at the end of the 17th century: 1693: 4 megh irt harom Atyaval Anyaval testvér
gyermekek irant a Testamentum Szerent nem lehet finalis Divisio [Ne; DobLev. 1/38.4].

In parallell with this process, the analytical tendency was and still is also important
(e.g. exressing the future with the structure infinitive + the auxiliary fog, the past conditional
form of the verb: verb+-t (the grammatical sign of the past) + the auxiliary volna, structures
with articles and postpositions). According to some researchers, if a speaker expresses a given
content with an analytical structure instead of an existing syntetic structure, then that is the
result of a general Indoeuropean tendency (Goncz 2000: 3). As Barczi stated it: the analytical
structures infiltrated in the language as an effect of foreign languages. At first such Latin
structures become widely used as the plural noun after a numeral (e.g. hdrom forintok)
(Barczi 1975: 267).

This phenomenon is known by different terms: analytical structure, expansive
expression, redundant structure or periphrastic structure.

The term analytical structure refers to all those expressions that denote a given content
with two or more language elements instead of one, meaning that it devides a single unit into
its component parts. That is why the analytical tendency is also called deviding tendency (see
Goncz  http://epa.oszk.hu/00000/00033/00005/goncz.htm). The literature uses the term
sprawling expression (Grétsy-Kovalovszky (ed.) 1985: 1007-15) or expansive expression
(Grétsy-Kemény (szerk.) 2005: 555) mainly for those verbal structures, when a simple, single
verb (e.g. segit) is replaced by the speaker with an entire syntagm (e.g. segitséget nyujt). The
meaning of these kinds of syntagms is not carried by the verb but by its adjuncts (e.g. the
object or adverbials) (e.g. befizetést eszkozol = befizet, megvalositasra keriil = megvaldsul,;
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etc.). Thus the verb with an independent meaning gradually becomes an expletive element
(Kemény 2009: 270).

However Sziklai considers that these witty, yet originally pejorative terms are a
reflection of the general opinion that these expressions are mere pleonasms, thus one should
avoid using them (Sziklai 1986: 269). The term redundant expression also fits in the line of
negative terms, because it refers to the fact that the speaker uses an extra element to express
something that is already encoded in the verb itself, thus it is redundant (e.g. in Hungarian the
verbal suffix encodes the definiteness or indefiniteness of the object, therefore it is
unnecessary to repeat it with a pronoun) (Kalman 1987: 463). Sziklai suggests a neutral term
instead of those with negative connotation: koriilird szerkezetek ’periphrastic
expressions’(Sziklai 1986: 269). As there is N0 negative meaning attached to this term, Sziklai
does not condamn their usage either, but lists arguments of why the use of these expressions
iIs justified in certain contexts having well-defined functions. According to his opinion their
main advantage is that they confer elegance to the style. On the other hand he emphasizes that
the noun element of a periphrastic expression can have attributes which helps to give a more
thorough description of the event (Sziklai 1986: 271). Kemény Gébor supports this statement
with the following example: the syntagm intézkedés(eke)t foganatosit can be replaced with the
verb intézkedik, however the megeldzé/biztonsagi intézkedés(eke)t foganatosit cannot be
replaced (Kemény 2009: 272). Thirdly there is a difference between the periphrastic
expression and the verb from a stylistic point of view (e.g. itéletet hoz is not equal in meaning
with elitel) (Sziklai 1986: 270). This is specially characteristic to the law terminology, where
— as Kovacs Maria pointed out — the periphrastic verbal expressions cannot be replaced with
the simple verb (e.g. hdzkutatast foganatosit, maganinditvianyt tesz, ténydllast tesz) (B.
Kovacs 1999: 393). Therefore her suggestion is also a neutral term: function verb structures,
which has the following definition: the structure is formed by the verb and a noun with a case
suffix; it is characterized by the fact that the semantic and syntactic hierarchy of its
component parts is reversed. Formally the main componant of the structure is the
desemanticized verb, the syntactic relation is shown by the suffix of the adjunct, yet the core
of the meaning is carried by the noun. The verb merely preserves its grammatical
characteristics. The syntactic and semantic functions are devided, however the two
components form a semantic unity. This meaning is different from the meanings of real
syntagms and phrases as well (B. Kovacs 1999: 388).

This short terminological account shows that there is no consensus neither in the term
itself, nor in the way this phenomena is regarded.

3. The types of analytical structures

According to the literature, only those syntagms can be considered sprawling
expressions that can be replaced either with a single verb or a single noun, and that are usually
formed by a noun derivated with the derivative suffixes -ds, -és, -at, -et from the verb itself
and another, semantically empty verb (NyMK 1985: 1007) (e.g. bemutatasra keriil — bemutat
’to be presented’). Csorba Gébriel also mentions those syntagms in which there is a
semantically empty verb but the noun — which carries the meaning — is not necessarily derived
with the -ds, -és, -at, -et derivative suffixes (e.g. alapjat képezi ’it is the basis’, jelentéssel bir
’has the meaning...” etc.) (http://www.filologia.hu/kisebb-kozlemenyek/terpeszkedo-
kifejezesek-nyelvhelyesseg-forditas/page-3.html).

In a broader sense those structures can also be listed here that do not contain a verb,
however, they show some of the characteristics of analytical structures in the sense that the
content, which could be expressed with a single language element, is expressed with a
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structure that is composed of several independent elements. According to Kemény Gabor
within syntax such a phenomena is when a postpositional structure is used instead of a noun
to which a case suffix is attached (Kemény 2009: 263), e.g. javasol vmit az igazgatosag felé
instead of javasol vmit az igazgatésagnak ’suggests sthg to the director’. The next stage in the
analytical process is when the postpositional structure cannot be replaced with a suffixated
noun. A typical example for this is the use of the word keretében *within the frame of” in a
postpositional function: projekt keretében *within a project’, egy tandra keretében *within a
class’. The last stage in the analytical process is when the postposition-like word keretében is
completed with another postposition: projekt keretén beliil *within the project’.

The research of analytical structures is a main focus in the surveys conducted in
bilingual context (see Fenyvesi 2005, Goncz 2000), because the analytical tendency appears
as an Indoeuropean influence in the language use of monolingual Hungarians living in
Hungary or in other countries but being in a majority situation. This influence is also present
in the language use of bilingual Hungarians living in minority, but because of the bilingual
context, it is completed by the influence of the majority (also Indoeuropean) language. With
other words: in Hungary the general Indoeuropeanism helps the analytical tendency, whereas
in other regions this tendency is stronger due to the constant contact with the majority — also
Indoeuropean — languages. All these premises support the hypotheses that the preference of
analytical structures is stronger in bilingual communities as opposed to the language use of
monolingual Hungarians (http://epa.oszk.hu/00000/00033/00005/goncz.htm).

The research of the use of analytical/syntactic structures was conducted with
questionnaires that contained exercises for the language variables. The technique based on
language variables means that the same content, meaning is expressed in two (or more)
different ways, and the informant has to choose the structure that seems to be good. The
exercises focusing on analytical structures contrast the following variables: the use of a single
verb is contrasted to its replacement with the combination of noun and suffixated noun (Unom
mar ezt a sok utazast busszal./Unom mar ezt a sok buszozast. ‘I’m tired of travelling by bus’),
a reflexive verb is replaced with the combination of active verb and reflexive pronoun (A
tiikor elott hosszan ... 1. szépitette magat, 2. Szépitkezett ‘She made herself beautiful in front
of the mirror’), and a compound word is replaced with an attributive syntagm (A4 repiil6gépek
megsértették Svajc ... 1. légi terét; 2. légterét ‘The planes violated the air space of
Switzerland’, Nem tudom, hogy a banki szamldjan mennyi pénz van. ‘1 don’t know how much
money is there in his bank account’).

The majority of Hungarians living in a bilingual environment in the United States of
America chose the analytical structure (66,7% of the speakers considered the structure utazds
busszal ‘travelling by bus’ to be good, whereas 50% consider the structure szépitette magat
‘made herself beautiful” more natural as opposed to the control group which was made up by
Hungarians living in monolingual environment in Hungary, where the proportion was 19,6%,
respectively 20%) (Fenyvesi 2005: 65). The proportion in which bilingual speakers of the
Carpathian Basin chose the analytical structure is shown in the following table
(http://epa.oszk.hu/00000/00033/00005/goncz.htm):

Region utazas busszal ’travelling by | szépitette =~ magat  ’made
bus’ herself beautiful’
The Mura Region 66,7% 59,7%
Austria 50,8% 45%
The Highlands in Slovakia 31,5% 19,6%
Transcarpathia 37,8% 36,8%
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Transyilvania 52,3% 62,7%

Vojvodina 27, 7% 17,5%

The numbers show that the analytical structures are preferred to the syntatic ones by
speakers in the Mura Region and Transylvania, whereas in Voivodina and in the Highlands of
Slovakia the normative forms are more popular.

4. Attributive structures vs compound words in the Hungarian electronic media
in Romania

In the research conducted among the Hungarian speakers living in bilingual
environment in the Carpathian Basin there were several attributive structures used instead of
the normative compound words: tagsagi dij Vs tagdij 'membership fee’ (a) Befizetted mar az
idei tagsagi dijat?; b) Befizetted mar az idei tagdijat? *Have you paid this year’s membership
fee yet?’), banki szamla Vs bankszamla *bank account’ (Nem tudom, hogy a banki szamldjan
mennyi pénz van. ’1 don’t know how much money is in his bank account.”) and légi terét vs
légterét air space’ (A4 repiilogépek megsértették Svdjc ... a) légi terét; b) légterét. *The planes
violated the Swiss air space.’) (http://epa.oszk.hu/00000/00033/00005/goncz.htm).

The speakers in the various regions chose the analytical structures instead of the
compund words in the following proportion:

tagsagi dij | banki szamla ’bank | légi terét ’air space’
"membership fee’ account’

The Mura Region 75,4% 72,6% 29%

Austria 63,8% 67,2% 28,8%

The Highlands in | 70,1% 37,7% 23,1%

Slovakia

Transcarpathia 71,5% 74,1% 50,7%

Transylvania 63,7% 64% 28,5%

\oivodina 72,1% 41,9% 25%

(http://epa.oszk.hu/00000/00033/00005/goncz.htm)

The percentages of the table clearly show that for the Hungarians living in bilingual
enviroment outside the Hungarian borders the analytical structures seem to be more natural.
However there is an interesting difference between the syntagms, as the third structure was
not chosen in either of the regions except for Transcarpathia. The reason for this is that the
first two structures belong to the official register, and the official language in each region is
the dominant language of the respective state, therefore the speakers use the foreign structures
in their everyday administration, and they most probably translate the foreign expressions in
their mother tongue. This is also supported by the fact that except for the Highlands of
Slovakia and Voivodina, the speakers chose the analytical structures in the same proportion.
As opposed to the structures belonging to the official register, the légtér or légi tér is a
structure that the speakers can only hear in various news programs from Hungary, therefore
the normative version seems to be more natural.

These types of analytical structures appear in the language use of professional
speakers of the Hungarian electronic media in Romania. Naturally it wouldn’t be appropiate
to conclude that the majority of professional speakers prefer the analytical structures to
compound words, but the mere fact that these appear in their language use — while the
expectation from this register is to be entirely normative — supports the results of the research
conducted in the Carpathian Basin.
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The reports of the three media monitorings conducted in three consecutive years
contain the following analytical structures used instead of the normative compound words:

Analitical structure Source Normative form

Gyermeki  jogokrol  sz616 | Radio Bucharest gyermekjog “children’s
nyilatkozat ’Statement on | Nov. 20, 2010., News rights’

children’s rights’

Elfogadta a gyermeki | Radio Bucharest gyermekjog ’children’s
jogokrol sz6l6 egyezményt | Nov. 20, 2010., News rights’

’The agreement on children’s

rights was accepted’

szenatusi  elnok  ’senate | Radio Bucharest szenatuselnok ’senate
president’ Nov. 24, 2011., News president’

szendtusi  elnok  ’senate | Radio Bucharest, szenatuselnok ’senate
president’ Nov. 29., 2011., News president’

romadn népi viselet | Radio Tirgu Mures, népviselet ’folk costume’

’Romanian folk costume’

Dec. 1. 2011., News

Ugye, ilyenkor, amikor egy-
egy mmm polgarmester vagy
kozéleti  szereplo kapcsan
ilyen  jellegi  problémak
addédnak ‘Well, in these days
when  certain  problems
appear in connection with
mayors or other public
figures’

RTV, Hungarian Program,
Cluj, Nov. 14., 2011., Erdélyi
figyeld "Transylvanian
Observer’

kozszerepld ’public figure’

...a  hajos  forgalom is
nehezen zajlik... ’theres is
heavy naval trafic’

Radio Tirgu Mures, Nov. 21,
2011., News

hajoforgalom ’naval trafic’

...a taxis vallalatok
szamara. .. *for taxi
companies’

Radio Tirgu Mures, Nov. 28.,
2011., News

taxivallalat "taxi company’

postai hivatalok *post
offices’

Radio Tirgu Mures,
Nov. 29., 2011., News

postahivatal ‘post

office’

In the reports of the monitorings there are three types of attributive structures used

instead of compound words:

1. The compound word is devided in such a way that the first stem is turned into a new
compound to which an -i adjectival derivative suffix is attached:
Stem1+Stem2 — Stemla+Stem1b+-i Stem2
kozszereplé — kozéleti szereplo ’public figure’
2. The second method is that to the first stem an -s adjectival derivative suffix is added:
Stem1+Stem2 — Stem1+-s Stem?2
hajoforgalom — hajos forgalom *naval trafic’
taxivallalat — taxis vallalat ’taxi company’
3. The most productive method seems to be that to the first stem an -i adjectival derivative
suffix is added by the speakers:
Stem1+Stem2 — Stem1+-1 Stem?2
gyermekjog — gyermeki jog ’children’s rights’
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szenatuselnok — szendatusi elnok ’senate president’

népviselet — népi viselet *folk costume’

postahivatal — postai hivatal "post office’

According to researches conducted in bilingual environments, the use of analytical
structures is due to the influence of a foreign language. However the question arises whether
that is truly the case or could there be another reason for the spreading of such structures.

The other principle that could explain this tendency is analogy, which works in the
following way: for example in the case of postai hivatal *post office’ there are more syntagms
in the vocabulary having an attribute with an -i attributive suffix, than compound words
having posta- ’post-’ as their first element, and that is why compound words are devided into
attributive syntagms in the everyday language. This theory can be varified by simply
analysing dictionaries to see whether there are more compounds or attributive syntagms. In
order to varify this, I analysed the ortographic dictionary (Laczké — Martonfi 2005), because
due to the ortographic problems arising in connection with compound words, all compounds
are listed under a given entry word.

The entry word posta "post’ contains the following compounds having posta- ’post’ as
their first stem: postaalkalmazott *postal worker’, postabélyeg ’postal stamp’, postabélyeg-
sorozat ’postal stamp series’, postabélyegzo ’postmark’, postabontdas ’opening the post’,
postacim ’postal address’, postacsomag ’postal parcel’, postadij *postal fee’, postadijszabas
"postal fee’, postaegyezmény ’postal accord’, postafordultaval *with the post’, postaforgalom
"postal trafic’, postagalamb ’homing pigeon’, postahajo ’postal ship’, postahivatal ’post
office’, postajarat ’postal pach’, postakocsi ’stage-coach’, postakéltség ’postal fee’,
postakonyv *postal booklet’, postakiildemény ’postal parcel’, postakiirt *post-horn’, postalada
"post-box’, postamester ’postmaster’, postamunka ’rush job’, postarabloé ’post robber’,
postaszekrény ’postal closet’, postaszolgdlat *postal service’, posta-takarékpénztdar >savings
post bank’, postatiszt ’postal clerk’, postatisztviselé ’postal clerk’, postaut ’postal route’,
postautalvany ’postal order’, postaiigynokség ’post agency’, posta-vezérigazgatosdag ’postal
managing director’s office’, postavonat ’postal train’, postazsdk *postal sack’. As opposed to
the large amount of compound words, there are only a few attributive syntagms: postai
levelezblap ’postcard’, postai szallitolevél *postal delivery note’, postai ut ’postal route’,
postai utanvét *postal collect on delivery’.

Compounds with taxi-: taxidllomas ’taxistation’, taxiora ’taximeter’, taxisofor
“taxidriver’. There are also a few compounds the first stem of which is taxis-: taxisblokad
"taxi blockade’, faxisdemonstracio ’taxi demonstration’, taxissztrdjk ’taxi strike’. However
there is only one attributive syntagm: taxis demonstrdcio *demonstration with taxis’. The two
forms: taxisdemonstrdacio and taxis demonstracio differ in meaning. The first one is a
demonstration organized by taxidrivers, while the second one is a demonstration with taxis.

There are many compund words having hajo- *ship’ as their first stem: hajodcs *ship’s
carpenter’, hajoagyu ’ship cannon’, hajodllomds ’harbour’, hajodrboc ’ship spar’, hajo-
atomeromii ’ship nuclear power station’, hajobiztositas *ship ensurance’, hajoborda ’the side
of the ship’, hajocsavar ’ship screw’, hajocsiga ’ship pulley’, hajoderék *hull’, hajoépités
’ship building’, hajofedel ’ship cover’, hajofedélzet ’shipboard’, hajofenék ’hold’,
hajoforgalom ’naval trafic’, hajofuvar ’shipping’, hajofuvardij ’shipping-bill’, hajofiilke
“cabin’, hajofiité *ship stoker’, hajogépész *ship mechanic’, hajogydr ’ship factory’, hajohad
‘naval fleet’, hajohad-ésszevonas *emerging naval fleet’, hajohid ’raft’, hajohinta *swing-
boat’, hajohossz ’length of a boat’, hajojarat ’sailing’, hajojegy ’ticket for a ship’, hajokabin
’cabin’, hajokar ’ship damage’, hajokaravan ’ship caravan’, hajokar-elszamolds *payment of
ship damage’, hajokatalogus ’ship catalogue’, hajokerék ’ship wheel’, hajokirandulas
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“cruise’, hajokoffer ’ship trunk’, hajokormany ’steering wheel of the ship’, hajokotél *rope’,
hajokézlekedés ’naval transport’, hajokiirt *ship-horn’, hajomakett ’scale-model of a ship’,
hajomodell ’scale-model of a ship’, hajonaplo ’ship diary’, hajookmdny ’ship document’,
hajoorr ’stem’, hajoorvos *doctor working on a ship’, hajoosztaly *division’, hajopadlo ’strip
floor’, hajopark ’ship park’, hajopdarkany ’gunwale’, hajopincér *waiter working on a ship’,
hajorakomany ’ship-load’, hajoroncs ’ship wreckage’, hajoszakacs ’chef working on a ship’,
hajoszegecs ’ship stud’, hajoszerencsétlenség ’ship accident’, hajotér *hold’, hajotest *hull’,
hajotorés ’shipwreck’, hajotorott ’victim of a shipwreck’, hajout ’ship route’, hajoutas
"traveller on a ship’, hajoiiteg ’ship battery’, hajovonta ’pulled by a ship’, hajovontatas
pulling a ship’. There are a few compunds having as first stem the word hajos-: hajosdal
’ship song’, hajoselet *ship life’, hajosinas *grummet’, hajoskapitany ’skipper’, hajoslegény
’hand’, hajostdarsasag ’naval company’, hajostiszt *navy officer’, whereas there is only one
attributive syntagm: hajos nép ’seafaring nation’.

The most interesting structure out of the analysed ones is gyermekjog — gyermeki jog
’children’ rights’, as there are very many compounds having as their first stem gyermek- and
there are no attributive syntagms with the attribute gyermeki: gyermekaldas ’child birth’,
gvermekautobusz ’bus for children’, gyermekbarat ’children friendly’, gyermekbetegség
’children’s illnesses’, gyermekbirésag ’children’s courthouse’, gyermekbolond ’crazy for
children’,  gyermekbutor ’children’s furniture’, gyermekcipé ’children’s  shoes’,
gyermekcsempészet trafficking  with  children’, gyermekcsoport ’children’s group’,
gyermekdal ’children’s song’, gyermekdélutin ’afternoon program for children’,
gvermekenciklopédia ’children’s encyclopedia’, gyermekénekkar ’children’s choir’,
gvermekész ’children’s wit’, gyermekétkeztetés ’feeding children’, gyermekév ’children’s
year’, gyermekfej ’with a child’s head’, gyermekfeliigyelet ’children’s watch’,
gyermekfogaszat ’children’s dentist’, gyermekfolyoirat ’children’s magazine’, gyermekfoto
“children’s photo’, gyermekfé *with a child’s head’, gyermekgarnitira ’children’s furniture’,
gyermekgondozas ’children’s care’, gyermekgondozo ’children’s  caretaker’,
gvermekgondozond ’children’s caretaker’, gvermekgyogyasz "pediatrician’,
gvermekgyogyadszat ’pediatry’, gQyermekhalandosdg ’children’s mortality’, gyermekhang
’children’s  voice’, gyermekholmi  ’children’s clothes’,  gyermekifju  ’youngster’,
gyermekintézmény ’institute for children’, gyermekirodalom ’children’s literature’,
gyvermekjaték ’children’s toys’, gyermekjatszotar ’playground’, gyermekjegy ’children’s
ticket’, gyermekjog ’children’s rights’, gyermekjolét ’children’s welfare’, gyermekkar
“children’s choir’, gvermekkedvezmény ’children’s reduced fare’, gyermekkerékpar ’children’s
bycicle’, gyermek-kereszteshadjarat ’children’s crusade’, gyermekkiadvdany ’children’s
publication’, gyermekkitétel ’children’s passage’, gyermekklinika ’children’s clinic’,
gyermekkocsi ’baby carriage’, gyermekkonfekcio ’children’s outfit’, gyermekkoporso
“children’s coffin’, gyermekkorhdz ’children’s hospital’, gyermekkorus ’children’s choir’,
gyermekkonyv ’children’s book’, gyermekkonyvtar ’children’s library’, gyermekkézonség
’child audience’, gyermekkultusz ’children’s cult’, gyermeklancfii *dandelion’, gyermekidny
*girl’, gyermeklap ’children’s paper’, gyermeklélektan ’children’s psychology’, gyermek-
leszallasjelz6 homing beacon for children’, gyermekmegdrzé ’children’s depository’,
gyermekmenhely ’children’s asylum’, gyermekments ’child rescue’, gyermekméret ’child
size’, gyermekmérleg ’scale for children’, gyermekmese ’children’s story’, gyermekmondoka
’children’s say’, gyermekmunka ’child labour’, gyermekmunkaeré ’child labour force’,
gvermekmiisor ’children’s show’, gyermeknap ’children’s day’, gyermekneurologia ’child
neurology’, gvermeknevelés ’child rearing’, gyermekndvér ’children’s nurse’, gyermeknyaralo
“children’s holiday house’, gyermeknyelv ’baby-talk’, gyermekosztaly ’pediatric section’,
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gyermekotthon ’orphanage’, gyermekparadicsom ’paradise for children’, gyermekparalizis
“children’s polio’, gyermekporno ’child porn’, gyermekpotiék °children’s allowance’,
gvermekprostitucio ’child prostitution’, gyermekpszichologus ’pediatric psychologist’,
gvermekrablas ’kidnapping’, gyermekregény ’children’s novel’, gyermekrovat ’children’s
column’, gyermekruha ’children’s clothes’, gyermekruhakelme ’material for children’s
clothes’, gyermeksampon ’children’s shampoo’, gyermeksebészet ’pediatric surgery’,
gyermeksereg ’a bunch of children’, gyermeksirds ’child cry’, gyermeksor ’row of children’,
gyermeksportkocsi ’stroller’, gyermekszaj ’children’s talk’, gyermekszam ’children’s show’,
gyermekszerelem ’children’s love’, gyermekszerepld ’child performer’, gyermekszinész ’child
actor’, gyermekszinhdz ’children’s theatre’, gyermekszoba ’children’s room’, gyermekszopran
’child soprano’, gyermeksziilés ’child birth’, gyermektiboroztatds ’children’s camp’,
gyermektapszer ’infant nutrition’, gyermektartds ’child support’, gyermektej ’milk for
children’, gyermekujsag ’children’s newspaper’, gyermekiidiilé ’children’s holiday resort’,
gvermekiidiiltetés camping children’, gyermekvdllalas *wanting a baby’, gyermekvaras
“expecting a baby’, gyermekvédelem ’child protection’, gyermekvers *children’s poem’.

The compounds with nép- ’folk-" and syntagms with népi ’folk’ stand out in the line
of the analysed structures, because — while there is a large number of compunds with nép- —
there are also many syntagms containing the népi attribute. Compound words: népakarat
‘national will’, népdradat ’stream of people’, népauto ’people’s car’, népbarat ’nation-
friendly’, népbetegség ’endemic’, népbirdaskodads ’people’s law’, népbiro ’people’s judge’,
népbirosag ’people’s court’, népbiztos ’commissar’, népbiztossag ’commissariat’,
népboldogito *people’s entertainer’, népbolt ’people’s shop’, népbutitis *misleading people’,
népcsodiilet ’gathering of people’, népdal ’folk song’, népdrama ’folk drama’,
népegészségiigy ’'national health care’, népeledel ’national food’, népélet ’people’s life’,
népellenes ’antinational’, népelnyomo ’people’s oppressor’, népeposz ’folk epos’,
népetimologia ’folketimology’, népfaj ’'national gender’, népfelkelés ’people’s uprising’,
népfelkelo ’revolutionary’, népfiirdé ’spa’, népgyiilés ’people’s meeting’, néphadsereg
people’s army’, néphagyomany ’folk tradition’, néphangulat ’national mood’, népharag
’anger of the people’, néphatalom power of the people’, néphiedelem ’superstition’, néphit
people’s belief’, népirtas *massacre’, népiskola ’folk school’, népismeret *folk knowledge’,
népitélet ’people’s sentence’, népjog ’people’s rights’, népjolét ’people’s welfare’,
népképviselet ’people’s representation’, népképviseld ’people’s representative’, népkonyha
people’s diner’, népkoltés ’folk poetry’, népkéltészet ’folklore’, népkolto ’folk poet’,
népkonyv ’people’s book’, népkonyvtar *people’s library’, népkor *people’s club’, néplap
people’s magazine’, néplélektan ’national psychology’, népmonda ’folk tale’, népmiivelo
people’s educator’, népmiivész ’folk artist’, népmiivészet ’folk art’, népnemzeti ’national’,
népnév ‘name of a nationa’, népnevelés ’educating people’, népnevelo ’people’s educator’,
népnyelv *dialect’, népnyelvkutato ’dialectologist’, népoktatas *national education’, népopera
“folk opera’, népradio ’folk radio’, néprege ’folk tale’, népsiiriiség ’densitiy of people’,
népszamlalds ’census’, népszaporodds ’national growing’, népszaporulat ’national growth’,
népszinmii folk drama’, népszokdas ’popular custom’, népszonok ’peopl’s orator’,
népszuverenitas ’national sovereignity’, néptanito ’people’s teacher’, néptomeg ’crowd’,
néptoredeék ’portion of a nation’, néptorzs ’tribe’, néptribunus ’people’s tribune’,
néptudomany ’folk science’, néptulajdon ’national possession’, népuralom ’the power of
people’, népiigyész ’public prosecutor’, népiigyészség ’public prosecutor’s office’,
népiinnepély ’national holiday’, népvagyon ’national wealth’, népvdndorias migration’,
népviselet ’folk costume’, népzenész ’folk musician’. The attributive syntagms: népi
demokrdcia *popular democracy’, népi egység 'national unity’, népi egyiittes *folk band’, népi
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ellenallas ’national resistence’, népi ellenor ’popular inspector’, népi elnevezés ’popular
name’, népi epika ’folk epics’, nepi éptészet *folk building style’, népi iro ’folk writer’, népi
kollegista *folk college student’, népi kollegium ’folk college’, népi kultura *folk culture’,
népi novénynév “folk plant’s name’, népi orvoslas ’folk remedy’, népi szarmazasu ’of folk
origin’, népi szolas *folk saying’, népi szottes *folk material’, népi zenekar *folk band’.

Based on the above listed examples, my opinion is that the analytical structures are not
spreading due to analogy in the Hungarian language spoken in Transylvania. The other
possibility these structures appear in Hungarian as a result of close contact with the majority

language, in our case the Romanian language.

Normate structure

Analytical structure

Romanian structure

kozszerepld ’public figure’ kozéleti  szereplé  ’public | personaj  public  ’public
figure’ figure’
taxivallalat "taxi company’ taxis vallalat "taxi company’ | companie de taxi ’taxi
company’
hajoforgalom "naval traffic’ | hajos forgalom “taxi | traficul navelor "taxi
company’ company’

postahivatal ’post office’

postai hivatal ’post office’

oficiu postal *post office’

népviselet ’folk costume’

népi viselet *folk costume’

port popular ’folk costume’

gyermekjog ’children’s | gyermeki  jog  ’children’s | drepturile copilului
rights’ rights’ “children’s rights’
szenatuselnok ’senate | szenatusi  elnok  ’senate | presedinte  al  senatului
president’ president’ ’senate president’

The equivalents of all the analytical structures have two elements in Romanian: three
of them are genitival structures (traficul navelor, drepturile copilului, presedinte al senatului),
whereas the others are attributive structures (personaj public, companie de taxi, oficiu postal,
port popular).

5. Conclusion

The language use of professional speakers of the Hungarian electronic media in
Romania contains a number of such analytical structures replacing the normative compound
words. As there aren’t many examples, we cannot state that this phenomena is characteristic
to the language use of professional speakers, however they are symptomatic.

The main focus of this paper was to determine whether these structures are spreading
due to analogy, or rather due to the influence of a foreign language, in our case the Romanian.
The research supports the results of the survey conducted in the Carpathian Basin, that is: it
can be clearly stated that these structures are spreading in the language use of Hungarian
speakers in Romania due to Romanian influence.
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